LĪGUMS
STARP
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBU
UN
ZIEMEĻMAĶEDONIJAS REPUBLIKAS VALDĪBU
PAR SAVSTARPĒJU KLASIFICĒTAS INFORMĀCIJAS APMAIŅU UN AIZSARDZĪBU

Latvijas Republikas valdība un Ziemeļmaķedonijas Republikas valdība (turpmāk sauktas “Puses”),
saskaņā ar jau parakstītajiem divpusējiem un daudzpusējiem līgumiem par politiskiem un drošības jautājumiem, kā arī par politiskās, militārās un ekonomiskās sadarbības uzlabošanu,
vienojoties rīkot sarunas par politiskiem un drošības jautājumiem, kā arī paplašināt un stiprināt savstarpējo sadarbību,
apzinoties politiskās situācijas izmaiņas pasaulē un savstarpējās sadarbības nozīmīgo lomu miera, starptautiskās drošības un savstarpējās uzticības stabilizēšanā,
apzinoties, ka labas sadarbības ietvaros var būt nepieciešama Klasificētas informācijas apmaiņa starp Pusēm,
vēloties izveidot noteikumu kopumu, kas regulētu savstarpēju Klasificētas informācijas aizsardzību un būtu piemērojams jebkuriem turpmākiem sadarbības līgumiem un Klasificētiem līgumiem, kas tiks noslēgti starp Pusēm un kuros būs ietverta vai iesaistīta Klasificēta informācija,
ir vienojušās par turpmāko.
1. Pants
Mērķis
Šā Līguma mērķis ir nodrošināt Pušu vai to jurisdikcijā esošu fizisku vai juridisku personu izstrādātās vai sniegtās Klasificētās informācijas aizsardzību saskaņā ar Pušu attiecīgajiem nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Līgumā noteikta kārtība un pasākumi , kādā šī aizsardzība ir īstenojama.

2. Pants
Definīcijas
Šā Līguma ietvaros:
(1) 	Klasificēta informācija ir jebkura informācija neatkarīgi no tās formas, ieskaitot objektus un telpas vai jebkuras to daļas, kam nepieciešama aizsardzība pret nesankcionētu piekļuvi saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem; 
(2) 	Nepieciešamība zināt ir nepieciešamība piekļūt Klasificētai informācijai noteikta amata ietvaros vai konkrēta uzdevuma veikšanai;
[bookmark: _GoBack](3) 	Drošības prasību pārkāpums ir darbība vai bezdarbība, kas ir pretrunā nacionālajiem normatīvajiem aktiem un kuras rezultātā var tikt izpausta, sabojāta, iznīcināta, pazaudēta vai citādi apdraudēta  Klasificēta informācija;
(4) 	Klasifikācijas pakāpe ir kategorija, kas saskaņā ar Pušu nacionālajiem normatīvajiem aktiem raksturo Klasificētās informācijas nozīmīgumu, tai noteikto piekļuves ierobežojuma līmeni, kaitējuma pakāpi, kas varētu rasties tās neatļautas izpaušanas vai nozaudēšanas gadījumā, un aizsardzības līmeni, ko Puses tai nodrošina;
(5) 	Klasifikācijas apzīmējums ir atzīme uz jebkuras Klasificētas informācijas, kas parāda Klasifikācijas pakāpi;
(6) 	Informācijas valdītājs ir Puses valsts institūcija, kas saskaņā ar tās nacionālajiem normatīvajiem aktiem ir atbildīga par jebkādiem lēmumiem, kas ietekmē Klasificēto informāciju, kas izstrādāta vai sniegta saskaņā ar šo Līgumu. Vienas puses jurisdikcijā esoši Līgumslēdzēji var izstrādāt vai sniegt Klasificētu informāciju, taču tie netiek uzskatīti par Informācijas valdītāju šā Līguma izpratnē;
(7) 	Saņēmēja puse ir Puse vai tās jurisdikcijā esošs Līgumslēdzējs, kas saskaņā ar šo Līgumu saņem Klasificētu informāciju no Izcelsmes puses;
(8) 	Izcelsmes puse ir Puse vai tās jurisdikcijā esošs Līgumslēdzējs, kas saskaņā ar šo Līgumu sniedz Klasificētu informāciju Saņēmējai Pusei;
(9) 	Nacionālā drošības iestāde ir Puses valsts institūcija, kas ir atbildīga par šā Līgumā īstenošanu un uzraudzību;
(10) 	Līgumslēdzējs ir fiziska vai juridiska persona, kas ir tiesīga slēgt līgumus, vai Klasificēta līguma puse saskaņā ar šā Līguma noteikumiem;
(11) 	Klasificēts līgums ir tāds līgums starp vienu Pusi un otras Puses jurisdikcijā esošu Līgumslēdzēju, kas ietver vai kura izpilde ir saistīta ar Klasificētas informācijas izstrādi vai apmaiņu;
(12) 	Speciālā atļauja ir Nacionālās drošības iestādes atzinums, ka fiziskai personai saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem ir veikta pārbaude un izsniegta atļauja, lai piekļūtu Klasificētai informācijai;
(13) 	Industriālās drošības sertifikāts ir Nacionālās drošības iestādes atzinums, ka juridiskai personai saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem ir veikta pārbaude un izsniegta atļauja, lai piekļūtu Klasificētai informācijai;
(14) 	Trešā puse ir jebkura valsts, organizācija, fiziska vai juridiska persona, kas nav šā Līguma puse. 

3. Pants
Klasifikācijas pakāpes
Puses vienojas, ka šādas Klasifikācijas pakāpes ir ekvivalentas un atbilst attiecīgās Puses nacionālajos normatīvajos aktos noteiktajām Klasifikācijas pakāpēm:
	Latvijas Republika
	Ziemeļmaķedonijas Republika
	Ekvivalents angļu valodā

	SEVIŠĶI SLEPENI
	ДРЖАВНА ТАЈНА
	TOP SECRET

	SLEPENI
	СТРОГО ДОВЕРЛИВО
	SECRET

	KONFIDENCIĀLI
	ДОВЕРЛИВО
	CONFIDENTIAL

	DIENESTA VAJADZĪBĀM
	ИНТЕРНО
	RESTRICTED



4. Pants
Nacionālās drošības iestādes
1. 	Pušu Nacionālās drošības iestādes ir:
	- Latvijas Republikā: 
	Satversmes aizsardzības birojs
- 	Ziemeļmaķedonijas Republikā:
	Klasificētas informācijas aizsardzības direktorāts
2. 	Nacionālās drošības iestādes informē viena otru par spēkā esošajiem nacionālajiem normatīvajiem aktiem, kas regulē Klasificētas informācijas aizsardzību, un apmainās ar informāciju par drošības standartiem, kārtību un praksi, saskaņā ar kuriem tiek īstenota Klasificētas informācijas aizsardzība.
3. 	Nacionālās drošības iestādes var savstarpēji konsultēties, lai nodrošinātu ciešu sadarbību, īstenojot šo Līgumu.

5. Pants
Nacionālie pasākumi un piekļuve Klasificētai informācijai
1. 	Puses īsteno visus nacionālajos normatīvajos aktos paredzētos pasākumus, lai aizsargātu Klasificēto informāciju, ar ko apmainās saskaņā ar šo Līgumu vai kas tiek radīta Klasificēta līguma ietvaros. Šādai Klasificētajai informācijai tiek nodrošināta tāda pati aizsardzības pakāpe, kāda tiek nodrošināta atbilstošas Klasifikācijas pakāpes nacionālajai Klasificētajai informācijai saskaņā ar šā Līguma 3. pantu.
2. 	Lai piemērotu atbilstošus drošības pasākumus, Izcelsmes puse rakstiski informē Saņēmēju pusi par jebkurām izmaiņām sniegtās Klasificētās informācijas Klasifikācijas pakāpē.
3. 	Piekļuvi Klasificētai informācijai piešķir tikai atbilstoši Speciālajai atļaujai vai Industriālās drošības sertifikātam, kas izsniegts saskaņā ar Pušu nacionālajiem normatīvajiem aktiem.
4.	Katra Puse izsniedz Speciālās atļaujas savas valsts pilsoņiem un Industriālās drošības sertifikātus – tās jurisdikcijā esošām juridiskām personām.
5.	Lai piekļūtu DIENESTA VAJADZĪBĀM/ИНТЕРНО/RESTRICTED pakāpes Klasificētajai informācijai nav nepieciešama Speciālā atļauja vai Industriālās drošības sertifikāts. Piekļuve iespējama tikai personām, kurām ir Nepieciešamība zināt un kurām ir atļauts piekļūt šai informācijai saskaņā ar attiecīgajiem Pušu nacionālajiem normatīvajiem aktiem.
6.	Pēc vienas Puses Nacionālās drošības iestādes pieprasījuma otras Puses Nacionālā drošības iestāde izsniedz rakstisku apliecinājumu, ka ir izsniegta derīga Speciālā atļauja vai Industriālās drošības sertifikāts.
7.	Ja vienas Puses pilsonim nav piešķirta Speciālā atļauja, otras Puses Nacionālā drošības iestāde var nosūtīt pieprasījumu izsniegt Speciālo atļauju tās Puses Nacionālajai drošības iestādei, kuras valsts pilsonis viņš vai viņa ir.
8.	Nacionālās drošības iestādes pēc pieprasījuma palīdz viena otrai veikt speciālās pārbaudes Speciālās atļaujas vai Industriālās drošības sertifikāta izsniegšanai saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem.
9. 	Saņēmēja puse:
a) nodod Klasificētu informāciju Trešajai pusei tikai ar Izcelsmes puses iepriekšēju rakstisku piekrišanu;
b) piešķir Klasificētajai informācijai Klasifikācijas pakāpi, kas ekvivalenta pakāpei, ko šai informācijai piešķīrusi Izcelsmes puse;
c) izmanto Klasificēto informāciju tikai mērķiem, kam tā ir paredzēta;
d) reģistrē Klasificēto informāciju, kas sniegta saskaņā ar šo Līgumu;
e) spēj jebkurā laikā nodrošināt Klasificētās informācijas izsekojamību.
10. 	Nacionālās drošības iestādes nekavējoties rakstiski paziņo viena otrai par izmaiņām Speciālajās atļaujās vai Industriālās drošības sertifikātos, par kuriem sniegts apliecinājums.
11. 	Ja kāds cits līgums, kas noslēgts starp Pusēm, satur stingrākus noteikumus attiecībā uz Klasificētās informācijas apmaiņu vai aizsardzību, tiek piemēroti šie noteikumi.

6. Pants
Klasificētas informācijas nosūtīšana
1. 	Klasificēta informācija tiek nosūtīta saskaņā ar Informācijas valdītāja nacionālajiem normatīvajiem aktiem vai citā veidā, par ko vienojušās Nacionālās drošības iestādes. Klasificēto informāciju nosūta, izmantojot diplomātiskos kanālus, vai ar militāriem un citiem Nacionālo drošības iestāžu apstiprinātiem kurjeriem. Pēc Izcelsmes puses pieprasījuma Saņēmēja puse apstiprina Klasificētās informācijas saņemšanu.
2.	SEVIŠĶI SLEPENI/ДРЖАВНА ТАЈНА/TOP SECRET pakāpes Klasificētu informāciju nosūta tikai ar kurjeru vai izmantojot diplomātisko pastu.
3. 	Lielu sūtījumu, kas satur KONFIDENCIĀLI/ДОВЕРЛИВО/CONFIDENTIAL vai augstākas pakāpes Klasificētu informāciju, nosūta saskaņā ar abu Pušu Nacionālo drošības iestāžu apstiprinātu transportēšanas plānu.
4.	Saskaņā ar kārtību, par ko vienojušās Nacionālās drošības iestādes, Puses nosūta Klasificētu informāciju, izmantojot citus apstiprinātus nosūtīšanas līdzekļus. 
5.	Ja par to vienojušās Nacionālās drošības iestādes, Klasificētas informācijas nosūtīšanai vai apmaiņai iespējams izmantot citus līdzekļus, tostarp elektromagnētiskos līdzekļus.
6. 	Pušu drošības un izlūkošanas dienesti darba ietvaros var saskaņā ar šā Līguma noteikumiem apmainīties ar Klasificētu informāciju tieši viens ar otru.

7. Pants
Klasificētas informācijas apzīmējumi
1. 	Saņēmēja puse piešķir saņemtajai Klasificētajai informācijai apzīmējumus saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem.
2.	Izcelsmes Puse informē Saņēmēju Pusi par jebkurām izmaiņām nosūtītās Klasificētās informācijas Klasifikācijas apzīmējumos.

8. Pants
Klasificētās informācijas pavairošana, tulkošana un iznīcināšana
1. 	SEVIŠĶI SLEPENI/ДРЖАВНА ТАЈНА/TOP SECRET pakāpes informāciju var tulkot vai pavairot tikai izņēmuma gadījumos ar iepriekšēju rakstisku Informācijas valdītāja atļauju.
2. 	Klasificētās informācijas tulkojumiem vai kopijām piešķir tādus pašus Klasifikācijas apzīmējumus kā oriģinālam, un tos aizsargā tāpat kā Klasificētās informācijas oriģinālu.
3.	Tulkojumus vai kopijas sagatavo tikai minimālā apjomā, kāds nepieciešams oficiāliem mērķiem.
4. 	KONFIDENCIĀLI/ДОВЕРЛИВО/CONFIDENTIAL vai augstākas pakāpes Klasificētas informācijas tulkojumus vai kopijas sagatavo personas, kurām izsniegta Speciālā atļauja pieejai Klasificētajai informācijai ar ekvivalentu Klasifikācijas pakāpi kā tulkojamajai vai pavairojamai informācijai. 
5.	Uz tulkojuma jābūt atbilstošai atzīmei valodā, kurā tas ir tulkots, ka tulkojumā ir ietverta Informācijas valdītāja Klasificētā informācija.
6.	Ja nav noteikts citādi, Klasificētā informācija, kas sniegta saskaņā ar šo Līgumu, tiek iznīcināta saskaņā ar Saņēmējas puses nacionālajiem normatīvajiem aktiem, kad tā vairs nav nepieciešama
7.	Klasificētu informāciju iznīcina tā, lai izslēgtu iespēju to daļēji vai pilnīgi atjaunot.
8. 	Saņēmēja puse nekavējoties rakstiski paziņo Izcelsmes puses Nacionālajai drošības iestādei par SEVIŠĶI SLEPENI/ДРЖАВНА ТАЈНА/TOP SECRET pakāpes Klasificētas informācijas iznīcināšanu.
9. 	Informācijas valdītājs var nepārprotami aizliegt Klasificētas informācijas pavairošanu, iznīcināšanu vai izmaiņu veikšanu tajā, veicot papildu atzīmi vai nosūtot vēlāku rakstisku paziņojumu. Ja Klasificētās informācijas iznīcināšana ir aizliegta, tā tiek atdota Izcelsmes pusei.
10. 	Krīzes situācijā Klasificēto informāciju, ko nav iespējams aizsargāt, nekavējoties iznīcina. Saņēmēja puse rakstiski paziņo Izcelsmes pusei par Klasificētās informācijas iznīcināšanu.

9. Pants
Klasificēti līgumi
1. 	Klasificētie līgumi tiek slēgti un īstenoti saskaņā ar katras Puses nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Pēc pieprasījuma katras Puses Nacionālā drošības iestāde izsniedz rakstisku apliecinājumu, ka potenciālajam Līgumslēdzējam ir izsniegts atbilstošs nacionālais Industriālās drošības sertifikāts. Ja potenciālajam Līgumslēdzējam nav atbilstoša ​​Industriālās drošības sertifikāta, katras Puses Nacionālā drošības iestāde var pieprasīt šim Līgumslēdzējam veikt speciālo pārbaudi Industriālās drošības sertifikāta izsniegšanai.
2. 	Līgumslēdzēja pienākumos aizsargāt Klasificētu informāciju ietilpst vismaz:
a) 	izsniegts atbilstošs Industriālās drošības sertifikāts;
b) 	Klasificētas informācijas izpaušana tikai personām, kurām ir izsniegta atbilstoša Speciālā atļauja un kurām ir Nepieciešamība zināt, un kuras ir iesaistītas Klasificētā līguma izpildē;
c) 	Klasificētas informācijas nosūtīšana izmantojot līdzekļus, kas ir saskaņā ar šā Līguma noteikumiem;
d) 	kārtība un mehānismi, lai paziņotu par jebkādām izmaiņām, kas var rasties saistībā ar Klasificēto informāciju; 
e) 	Klasificētajā līgumā ietvertās Klasificētās informācijas izmantošana tikai ar līguma priekšmetu saistītiem mērķiem;
f) 	šajā Līgumā noteiktās Klasificētas informācijas apstrādes kārtības precīza ievērošana;
g) 	pienākums informēt Līgumslēdzēja Nacionālo drošības iestādi par jebkuru faktisku Drošības prasību pārkāpumu saistībā ar Klasificētajā līgumā ietverto Klasificēto informāciju, šāda pārkāpuma mēģinājumu vai aizdomām par šādu pārkāpumu saskaņā ar šā Līguma noteikumiem;
h) 	Klasificētajā līgumā ietvertās Klasificētās informācijas izpaušana jebkurai Trešajai personai tikai ar iepriekšēju rakstisku Informācijas valdītāja piekrišanu.
3. 	Katra Klasificēta līguma vai apakšlīguma neatņemama sastāvdaļa ir drošības prasību sadaļa, kurā vienas Puses Līgumslēdzējs norāda, kāda Klasificētā informācija ir nododama otras Puses Līgumslēdzējam un kāda Klasifikācijas pakāpe šai informācijai ir piešķirta. Drošības prasību sadaļas kopiju nosūta Pušu Nacionālajām drošības iestādēm.
4. 	DIENESTA VAJADZĪBĀM/ИНТЕРНО/RESTRICTED Klasifikācijas pakāpes Klasificētie līgumi satur atbilstošu pantu, kas nosaka minimālos drošības pasākumus, kas jāpiemēro Klasificētas informācijas aizsardzībai. Saistībā ar šādiem līgumiem Līgumslēdzējiem tiks veikta drošības instruktāža saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem.

10. Pants
Vizītes
1. 	Kad saņemts vizītes pieprasījums no apmeklētāju Puses Nacionālās drošības iestādes, uzņemošās Puses Nacionālā drošības iestāde saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem nodrošina apmeklētājiem piekļuvi Klasificētajai informācijai vai telpām, kurās tiek apstrādāta Klasificētā informācija.
2. 	Šā panta pirmajā daļā minētajā apmeklējuma pieprasījumā iekļauj:
a)	apmeklētāja pilnu vārdu, dzimšanas datumu un vietu, pilsonību;
b)	apmeklētāja pases vai citas identifikācijas kartes numuru; 
c)	apmeklētāja amatu un pārstāvētās organizācijas nosaukumu;
d)	ja nepieciešams, apliecinājumu par apmeklētājam izsniegto Speciālo atļauju un tās derīguma termiņu, ja tāds ir;
e)	mērķi, piedāvāto darba programmu un plānoto vizītes datumu;
f)	apmeklējamās iestādes nosaukumu, adresi, tālruņa numuru, e-pasta adresi un kontaktpersonu;
g)	apmeklējumu skaitu un laika posmu, kurā tie tiks veikti;
h)	Klasificētās informācijas, kuru paredzēts apspriest vai kurai nepieciešama piekļuve, Klasifikācijas pakāpe;
i)	citus datus, ja par tiem vienojušās Nacionālās drošības iestādes;
j)	datētu un apzīmogotu apmeklētāja Nacionālās drošības iestādes pārstāvja parakstu.
3. 	Katra Puse garantē apmeklētāju personas datu aizsardzību saskaņā ar tās nacionālajiem normatīvajiem aktiem.
4. 	Apmeklētāju Puses Nacionālā drošības iestāde paziņo par plānoto vizīti uzņemošās Puses Nacionālajai drošības iestādei, nosūtot vizītes pieprasījumu divdesmit dienas pirms paredzētās vizītes. 
5.	Steidzamos gadījumos vizītes pieprasījumu var iesniegt īsākā termiņā, iepriekš saskaņojot to starp Nacionālajām drošības iestādēm.
6. 	Nacionālās drošības iestādes var vienoties par apmeklētāju sarakstu, kuriem ir tiesības veikt atkārtotas vizītes. Nacionālās drošības iestādes vienojas par detalizētu informāciju par atkārtotām vizītēm.

11. Pants
Drošības prasību pārkāpums
1.	Ja saistībā ar otras Puses Klasificēto informāciju ir noticis faktisks Drošības prasību pārkāpums vai ir aizdomas par šādu pārkāpumu, tās Puses Nacionālā drošības iestāde, kurā Drošības prasību pārkāpums noticis, nekavējoties rakstiski informē Izcelsmes puses Nacionālo drošības iestādi un saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem uzsāk atbilstošu procedūru, lai noteiktu pārkāpuma apstākļus. Informāciju par procedūras ietvaros noskaidroto pārsūta Izcelsmes puses Nacionālajai drošības iestādei.
2.	Saņēmējas puses Nacionālā drošības iestāde saskaņā ar tās nacionālajiem normatīvajiem aktiem veic atbilstošus pasākumus, lai ierobežotu Drošības prasību pārkāpuma sekas un novērstu tā atkārtošanos.
3. 	Ja Drošības prasību pārkāpums noticis Trešajā pusē, Izcelsmes puses Nacionālā drošības iestāde nekavējoties veic šā panta pirmajā daļā minētās darbības.

12. Pants
Izdevumi
Katra Puse sedz savus izdevumus, kas radušies šā Līguma īstenošanas un uzraudzības ietvaros.

13. Pants
Strīdu izšķiršana
Jebkādi strīdi par šā Līguma interpretāciju vai īstenošanu atrisināmi konsultāciju un sarunu ceļā starp Pusēm.

14. Pants
Nobeiguma noteikumi
1. 	Šis Līgums stājas spēkā dienā, kad saņemts pēdējais rakstiskais paziņojums, ar kuru Puses, izmantojot diplomātiskos kanālus, viena otru ir informējušas, ka ir izpildītas to iekšējās juridiskās prasības, lai Līgums stātos spēkā.
2. 	Šo Līgumu var grozīt, Pusēm savstarpēji rakstiski vienojoties. Grozījumi stājas spēkā saskaņā ar šā panta pirmās daļas noteikumiem.
3. 	Šis Līgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku. Katra Puse var denonsēt šo nolīgumu, par to rakstiski paziņojot otrai Pusei, izmantojot diplomātiskos kanālus. Tādā gadījumā šā Līguma darbība tiek pārtraukta sešus mēnešus no dienas, kad otra Puse ir saņēmusi denonsēšanas paziņojumu.
4. 	Šā Līguma izbeigšanas gadījumā visu Klasificēto informāciju, kas nosūtīta saskaņā ar šo Līgumu, turpina aizsargāt saskaņā ar šeit izklāstītajiem noteikumiem.
5. 	Sadarbība saskaņā ar šo Līgumu notiek angļu valodā.

Parakstīts _____________(vieta) ____________(datums) divos oriģinālos eksemplāros latviešu, maķedoniešu un angļu valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks. Atšķirīgas Līguma interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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_________________________
	ZIEMEĻMAĶEDONIJAS REPUBLIKAS VĀRDĀ
_________________________
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